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VIIK 811

MOBO3HABYI TPAIUIII JOCAIIXKEHHSA MHOKUHHOI'O
SANIEPEYEHHS B AHIDIIMCHKINA MOBI (XI-XVIII CT.)

Onecs TarapoBcbka

Jveiecokuil HayionanvHull yHieepcumem imeni leana @panka,
eyn. Yuisepcumemcwra, 1, m. Jlvsis, 79000

VY crarTi OCHOBHY yBary IMpHIJIEHO CHCTEMI MOIIPHOCTI Ta BUPAXKEHHIO 3arlepedeH-
HA. 3 Ii€I0 METOI0 MPOAHANI30BaHO MPUKIIaI BUKOPUCTAHHS MHOXHHHOTO 3allepeueHHs
Y Pi3HHUX iHOAI-€BPOIEHCHKUX MOBAX, a TAKOXK Ipalli BiIOMHX 3apyOi’KHIX MOBO3HABIIB,
takux sax: K. Bapbep, O. Mecnepcen, T. Bynen Ta iH. AKIEHTOBAHO YBAry Ha JBOX THIIAX
MHO)KUHHOTO 3allepedyeHHsI B aHIIHCHKii MOBI, a caMme: 3aJIe)KHOMY Ta He3aJIe)KHOMY MHO-
JKHHHOMY 3aIIePeYeHHIO.

Kniouogi cnosa: cucrema MONSPHOCTI, TPECKPUNITHBI3M, MHOXHHHE 3allepeueHHS,
MapaTakTHYHE 3aMepedeHHs], KyMYISTUBHE 3allepedeHHs.

CucreMa OJSIPHOCTI aHIIFICHKOT MOBH Ta CLIOCOOM BUPAXXEHHS 3allepeUCHHsI BUKIHUKAIIH
3alliKaBJIeHHs JOCIiJHUKIB B OCTaHHE NecaATupiudsa. OnHaK, iCHYIOTh IEBHI AIJITHKY B i
cdepi, IO 3aCIyroBYIOTh NIMOMIOro BUBYCHHS. OMHICIO0 3 HUX € MHOXXHHHE 3allepeUCHHSI.
MHOXUHHE 3artepedeHHs ependavac MpUCyTHICTD OUTBIIE, HiXK OTHOTO 3allepedeHHs y peUeH-
Hi. ICHYfOTH BUCITOBJICHHS 3 IBOMA 3allePEUCHHSIMH, SIKi Ha3WBAIOTh ITOBiITHO-3aNIepeUHIMHU
(I couldn t see nothing; She is not an unattractive woman), abo x 3 Oiibie, Hixk nBoma (I
couldn t see nothing nowhere). OcoOnuBHii NIHTBICTUYHMIA iHTEpeC, HaJ3BUYaiHa CHHTaKCHY-
Ha Ta CEMaHTHYHA PI3HOMAHITHICTh TAKUX THUIIIB KOHCTPYKIiH y cy4yacHiil aHImiHChKiil MOBI,
a TaKOXX BIJICYTHICTb KOPITyCy Hpalb y Liik chepl 3yMOBIIOIOTh IPOBEIEHHS 10CIiHKEHHS,
B SIKOMY MH IIpOaHaIi3yeMO KOHKPETHI Cy4JacHi JaHi YCHOI Ta TICEMOBOI aHIJTIHCHKOT MOBH.

MHOXUHHE 3allepeueHHS € PO3NOBCIOMKEHNM SBUIIEM B 6araTh0X €BpOIEHCHKUX MO-
Bax. Taki CTPYKTYpH € 4aCTO BXKMBAHHMH B CJIOB’SHCBKHX Ta POMaHChKUX MOBaxX. OHAK,
MHOXXHUHHE 3allepeUCHHS HE XapaKTepHe AJs JaHChKO1, HIMEIbKOi, FOJUIaHAChKO1, iCIaHI-
chKoi Ta mBeAchbkoi. MoBa 111ill € €JMHOI0 3 CYYaCHUX MOB, y SIKif BXKMBaHHS MHO)KHHHOTO
3alepeueHHs € CTallol MPaKTUKOW. 3BaXXKUMO HactynHe: lkh zey night nur night. — I see
not nothing (I can 't see anything). JlocaipkeHHs icTOpii aHNTIHCEKOT MOBH ITOKA3yIOTh, IO
MHOXHHHE 3allepeUeHHS OyJI0 IMOIUPEHUM Y TaBHBO-, CEPEIHbOAHIIIIMCHKIH, SKE 3T0JI0M,
nounHarouu 3 XVIII cT., moctynunocs ouHUYHOMY 3ariepedeHHIo. [1po 110 0cobIuBicTh
€BOIIONIT aHTTIHCHKOT YacTo 3ralytoTh JTOCHiTHUKH.

VY aHDIIMChKIN IpaMaTHYHIN MPAKTHUI TEPMiH “MHONCUHHE 3anepeyeHHs’” 1acTo, X0U
1 HE 3aBX /M, BYKUBAETHCS CTOCOBHO HECTAHIAPTHOTO BUKOPUCTAHHS JPYTOTo 3arepeyeHHs
y poii inTeHcuikaTopa q0 MepIIoro 3anepedeHHs. Takuil BUI 3alepedeHHs He € IPUTa-
MaHHUM JJI MOBH, TIPOTE YaCTO Y)KHBaHUM Y MOBIIEHHI HOCITB OpUTaHCHKUX periOHaTbHUX
JIlaJeKTIB, a caMe: ICTEAHCHKOIO Ta CX1THO-aHIIIHCHKOTO.
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Yepes CBOIO HCHOPMATUBHY PUPOLY MHOXHHHI 3alIEPEIHi CTPYKTYPH YaCTO BUKOPHC-
TOBYIOTbH B XyAOXKHiil JIiTeparypi 3 METOIO KPaIIoTro 3MATIOBAHHS IIEPCOHAXIB 13 MPOCTOTO
JIFOTY, YaCTO-T'YCTO HeoCBiueHHX. Y KiHocTpiuni “Mepi [Tonmine” xomunsip bept xaxe: “If
you don't want to go nowhere...” Y TONyAIpHOMY OpUTaHCHKOMY Telemoy “MemkaHii
IeT-Enay” Binomuii mepconax ot bpeHHIHT po3moBiae KyMeIHi iCTOPiT 3 KUTTH, IIEAPO
30araueHi MHO)KHHHUMHU 3aniepedeHHsIMU: «[ ain t never heard of no license.»

3 iH1I0T0 OOKY, MHOYKMHHE 3allepEUSHHS 9acTO 3yCTPIYaEThCs B MOBI IpaBa, MaEMO Ha
yBa3i nporeaypy YKIaJaaHHs yroJ Ta TOJOKEeHb JI0 CTaTyTHUX (OH/IB KoMIaHii. Lle pobnsTh
3 METO0 OMMHYTHU FOCTP1 KyTH, YHUKHYTHU IPIMOI KOH(PPOHTAIIi] iHTepeciB Mi>k CTOPOHAMU
MPOIIECy Ta 3aByaJbOBaHO HE MOTOXKYBATHCS 3 1HIIOK TOYKOIO 30py. Hanpukmnan:

- He was driving at a not inconsiderable speed (He was driving fast).
- No amendment may be made by the Trustees without the prior written consent of
the Employer.

Y Mys3uui npocTexxyemMo moAidHy TeHaeHnio. CkaxiMo y CBITOBOMY XiTi BiIOMOTO y
MUHYIIOMY pOK-TYpTy Pink Floyd “Another Brick in the Wall” mixonsipi ckanaytots “‘We don t
need no education / We don t need no thought control”. U'ypt The Rolling Stones cniiBae nmpo
take: “I Cant Get No Satisfaction”.

VY 11bOMY %k CEHCI MoKa30Bo0 € anmiiichka moesis XI-XV ct. ¥V “KenrtepOepiiicbkux
onoBiganHax’’ Jlx. Hocep BMijo BBOIUTH MHOXKHHHI 3arepedeHHs. Hanpukian, mpo oqHoro
3 nepcoHaxiB — Dpaepa Bid nure: “Ther nas no man no wher so vertuous” (“There never
was no man nowhere so virtuous ). Jluniapsi aBTop 3ManboBye y Takuii criocio: “He nevere
yet no vileynye ne sayde / In all his lyf unto no maner wight” (“He never yet no vileness
didn 't say / In all his life to no manner of man”). Y BiHuecTepcbkOMy MaHYCKPHUITI 3Ha-
XOJTUMO TaKi MPUKIaIH:

1. Nother no vylany

2. Nother none for you

3. That I was never of no such conditions

4. 1 fared never with no treson

5. Nother I loved never the felyshyp of hym that

Jlinrsictu ®@. OctiH [2], Y. bapbep [5], T. HeBansiines [ 14] midnuig 10 JyMKH, 10 MHO-
JKIHHE 3allepeUeHHS [T0Yal0 BUXOIUTH 3 YXKHUTKY 3 cepenruu X VII ct., cTano oka3zioHaIbHUM
1 HCHOPMaTUBHUM Y Pi3HUX KOMYHIKaTHBHHX c(epax.

Bynu cutyarnii, konu 1Ba uM Oinblie 3amepeyHuXx CI0OBa BUKOPUCTOBYBAIHCSA Yy 3arepe-
YHHUX PEUCHHSX, IPUTOMY BOHU HE CKACOBYBAJIM 3HAYCHHS OTHE OJHOTO, a HABIAKH M-
CUJTIOBAJIM MOT0; 1HAKIIE KaXydH, O Olbllle Oys0 3amepevyeHb, TO eMOI[IHHIIIMM OyII0
BuciosneHHs. @. OCTiH 3rafgye, 0 MHOKHHHE 3aIlepEIeHHS CTOCYBAIOCS JIMIIE MEBHUX
BuiB TeKCcTiB [2]. Y XV ta X VI cT. noziBiliHe 3aniepedeHHs MPaKTHYHO HE BXKUBAJIOCS Y TIPaB-
HUYHUX TEKCTaX, OCKUIbKH HEIBO3HAYHICTD Ta SICHICTh BUCJIOBIICHD € BU3HAYAILHUMH Y [IbOMY
nuckypci. Ha nymky ninrsictiB A. bayra ta T. Keii6na, y X VIII ct. 3ananyBajia TeHACHLis
00MEXHUTH aHNIIKCHKY MEBHUMHU IpaBUIIaMH, MO30yTHCA CIa0KUX OOKIB Ta HETOYHOCTEH
[6]. CnoBHuK [IxoHcoHa (1755) Ta cBitoBa npaus “Proposal for Correcting, Improving and
Ascertaining the English Tongue” (1712) [15] pa3om i3 nepivMu IpyHTOBHUMH T'pamMaru-
kamu (Harmpukian, [pictai (1761) Ta Jloyca (1762) [15], 6e3cyMHIBHO BiAIIOBIIalOTh UM
MPECKPHUIITHBICTCHKUM MPUHIIAIIAM, KOTPi, K BXKe OYyJI0 3raJjaHo BHUIIE, TOJOBHUM YHHOM




60 Oneca TaTtaposcbka
ISSN 2078-340X. BicHuk JlbBiBCbKOrO yHiBepcuTeTy. Cepis iHo3emHi mosu. 2014. Bun. 22

CTOCYIOTBCSI SIK BCTAaHOBJICHHS CTAHIAPTIB MPABIIIFHOTO B)KUBAHHS MOBH, TaK i BIPOBaKCH-
HsI BAOCKOHaJIEHb B MOBY. Came ToMmy npasuio 16 Jloyca roBOpuTh, 10 “IBa 3aepedyeHHs B
AHNIIIACHKIN JIKBITYIOTh OMUH OAHOTO a00 K € eKBIBaJICHTHUMU A0 cTBepkeHHs” (I don 't
look nowhere — I looked everywhere) [15]. SIk 6aunmo 3 11i€1 IUTAaTH, MOBY TTOYaJIH BUBYATH
3 OISy JIOTIKK Ta Pe30Hy. SIK HACHITOK, MHOYKHHHIM 3allepeUCHHIM MTOYaIi HEXTYBaTH,
00 BOHO CyINepeymIo MpaBHiIaM JIOT1KH, BiIMOBIIHO J0 SIKUX JBa 3alIEPSUHUX MPHITYIICHHS
YU TPOIIO3UIIIT paIIlie CTBEPUKYIOTh, HiXk 3anepeuytoTh. A. [TapTpiik MOrompKy€eThes 13 i€k
JYMKOIO, BBXKAIOYH, IO “CIIP0o0a YHUKATH HE3HAYHOT KUTBKOCTI 3allepedHHUX CTPYKTYp Oyrna
BIIPOBAKEHA cxosnacTaMu Ta jorikamu” [17; 18]. Ille oqHUM (axkTopoM, MO CHPUYHNHUB
BIJIX1J1 Bil MHO)KHHHOTO 3allCpEUeHHs € HaI3BUYaliHUI 1HTepeC, IO Ha TOH Yac 3pocTaB B
aKaJIeMIYHUX KOJIaX, IO CIpOOH MPHCTOCYBATH aHTIIHCHKY O B3ipIlsd JaTHHCHKOI TpaMa-
tHuHOT cuctemu. A. ['yGens nosicHroe 11e Tak: “Y XVII ¢T. MEHOXKUHHE 3aniepedeHHs MoYaio
BUXOIIUTH 3 Y)KUTKY OCBiueHUX Jrozieil. bes cyMHiBY, TOTOBHUM YHHHUKOM HOTO ITOCTYIOBOTO
3HUKHEHHA OyB BIUIUB KITACHYHOI JiTEpaTypHOI JTATHHCHKOI, SIka Ha TOH Jac BBaXKajacs Maibke
JOCKOHaJI010 MOBOIO. Tolt (hakT, mo Lunepon ta Lle3ap He BxKUBaIM MOABIIHUX 3aepedeHb
y CBOIX HAWIIATETUYHIIIAX BUCIOBICHHSX, 0araTo BaKUB ISl TUX, XTO HAMAraBCsi TOBOPHTHU
Ta nucaty npaBunbHO” [11, ¢. 282-284].

HesBaxaroun Ha BIUTMB IIPECKPUTITUBI3MY, 3aJIMIIAETHCST HE3PO3YMLUIHM, YOMY MHO>KHHHE
3aMepeUeHHS 3aJIUIIIIIOCH MOXKIIMBHM i TPaMaTHYHO NMPABMIHHUM B iHIIUX MOBAX, TAKUX SIK
iCIIaHChKa, IOPTYTaJIbChKA, ITalliiChKa, TIHTBICTHYHI akaieMil SKUX He MEHIIIe ITepeiMancs
NPABUJILHUM BXHBAaHHSIM MOBH Ta 3aCTOCOBYBAJIM /IO MOBH MPECKPUNTUBICTCHKUHN TiIXiI.
3BepHEMOCS J0 HACTYNHUX MPUKIIAIIB Y iCIIAHCHKiH MOBI:

- Ninguno non osaba (XIV crt.) — HiXT0 HE HACMITIOBAaBCA.
- Nunua omne no vio tau fierra monstro (Alexander, XX ct.) — ll]e Hikoiu JroarHa
He Oayniia Takoro 3Bipa (MOHCTpA).
Karanoncska MOBa € 6araToro Ha Taki MPUKIAIH:
- Mai he sentit res sobre aquesta persona. — 51 HikoJIM HI90TO HE TyB PO L0 JIIOJUHY,
- Sivoste no sap el pais mai, la unitat no. — SIxio T1 He 3HAEN KpaiHU, HIKOJIU HE
inb Tyau.
A Takox (hpaHIry3bKa:
- Personne ne le dit non. — HixTo He TOBOPHUTH Hi.
- Il ne sait rien de rien. — Bin HIY0r0, HIYOr0 HE 3HAE.
- Non rien de rien, non je ne regrette rien (Editte Piaf). — I Hi 3a ynm, Hi 32 YUM He
JKAITKYTO.
ITaniticpka:
- Giovanni non vide nessuno. — Giovanni did not see anybody (/I>xoBaHi HiKOTO HE
0auuB).

ITopryranbsceka:

- Ndo viste nada? — Didn’t you see anything? (Hepxe Bu Hidoro He 6auniu?)

Bumiesraganuii mpecKpUNTUBICTCHKUN IMiIX1 Ta Tapasei, o MPOBOIWIUCS MIX JIO-
TIKOIO Ta MOBOIO IIIOAO BXXHBaHHS MOABIHHOTO 3allepEUCHHS, CyTIepeyarh MO3UIIii CyIacHUX
BITMBOBMX JIiHTBiCTiB, Takux sk JI. Kpicran un B. Bpaiicon. Im Baxkko ysaBHTH, 4OMy TaKomO
rpaMaTHYHOI0 KOHCTPYKIIIEI0 HEXTYIOTh B CyYacHil aHIIIHCHKIN. Y TOW caMuii 4ac Take 3a-
MIepEUCHHS € Ty’Ke MOMINPECHUM Y HCHOPMATHBHIA MOBI aHIJIOMOBHUX KpaiH y IiJIOMY CBITi.
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L1i TIHTBICTH HABITh CTABJIATH ITiJI CyMHIB IPWUHIIMITA JIOTIKH, SKUMH BUIIPABOBYIOTh BIIMOBY
BiJl MHOXXHHHOTO 3aIlepeueHHsI, HABOJITYH O€37114 OT0 MPUKJIIAIiB Y CTAaHJAapPTHUX BapiaHTax
6aratbox cydacHUX MOB. ba, Oibliie, Koy TUTHHA OMIAHOBYE PiiHY aHIIiIICEKY MOBY, BOHA
000B’SI3KOBO MPOXOJUTH CTA/IiI0 CIIOHTAHHOTO BXKMBAHHS 3anepedHux KoHcTpykuii (I don
want it no more; He not got no dollies). OTke, iCHyBaHHS IIUX KOHCTPYKIIH BKa3y€e HA Te,
0 TIPABHJIO JIOTIKH ““JIBa 3allepEeUCHHS YTBOPIOIOTH CTBEP/DKEHHS CXOKE HE MAa€ SKOJTHOTO
BHYTPINIHBOTO MEHTAJIBHOTO BiAMOBITHUKA i HE Ma€ MATPYHTSI, 00 HE BYKUBAETHCS JITHMH Y
CIIOHTaHHOMY MOBJIeHHI [8, ¢. 87] Ta [9], Ha 3pa3ok No people — no problem (More people —
more problem).

VY cydacHUX Pi3HOMAaHITHUX HOCIHIIPKCHHAX PO BUPAXKECHH 3alEPEUCHHS Y JCKIITBKOX
HEHOPMATHUBHHX BapiaHTaX aHIIIHCHKOI yUeHI IepeayciM 3BepTaloTh yBary Ha MHOXHHHI
3anepedHi cTpyktypu. Hampukian, JI. Kpictan 3ayBakuB iCHyBaHHS MOTPIHHKUX Ta MOYET-
BIpHUX 3allEpEYHUX CTPYKTYP y PO3MOBHiH aHIIiHCHKiH y DapHBOPTI (MyHIITUIIATIEHOMY Ha-
CEeJICHOMY TIYHKTI, 1110 Ha miBHiY Big Manuectepa) [9]. [1. Tpaarinn Takox 3raaye, mo 6arato
HEHOPMATHUBHUX J1aJIeKTiB OPUTAHCHKOTO BapiaHTy aHIMIiHCHKO1, HAIPHKIIAA KOKHI, 30epenin
cTapi 3anepeuHi GopMu; MOKHA HaTPaNuTH Ha Taki BUpa3H, sk: I don t want no dinner [21;
22]. Bpemri-pemrt, V. Jlados [12] Ta . bayr [6], cepen iHIIOro, neTagbHO MOSICHIOIOTH
BXKMBaHHS MHOXKHHHOTO 3allepeYeHHs cepell TEMHOIIKIpUX OpuTaHiiB. HaBenemo ekisibka
[IKaBUX TPUKIIAMIB 3 iXHIX JOCIi/pkeHb: It aint no cat can t get in no coop; Back in them
times, there ain t no kid around that ain t-wasn t even thinkin’ about smokin’ no reefers; It
ain't no way no girl can t wear no platforms to no amusement park [6].

31 BCiX AOCHIPKEHb Ha TEMY MHOKHHHOTO 3aliepedeHHs HAlAOKIaHIIINMU Y IIbOMY ITH-
tanHi € npani O. Ecriepcena [13]. Ilepexycim 1ie cTrocyeThes ioro kuurn “Negation in English
and other Languages”. Ycsi cbOMa YaCcTHHA HOTO Mpalli MpUCBAYCHA TOCIIIHKSHHIO ITOJIBIHHOTO
3anepeueHHs1. Cnepiry O. €criepceH 3BepTaeThCs 10 BUIAIKIB, KOJIM TaKe 3allepevucHHs Ma€e
MMO3UTHBHE 3HaueHHs (not without some doubt), a Toai TakoX IMOSICHIOE T€, IO BiH Ha3UBA€E
“Kymynamuerum sanepeuenusam”’, ado ) CTPYKTYPH 13 MOJBIMHUM 3ariepeueHHsIM y TOTOYacHii
HeHOpMaTuBHIN aHriiicekiit MoBi (He didn  find nothing). Ha iioro 1yMKy iCHYBaHHS TaKHX
KOHCTPYKIIii 3yMOBIICHO €MOLIIITHUM HaBaHTaKEHHSM MTOBTOPIOBAaHOTO 3anepedeHns. Jami O.
€criepceH po3IIsIAc Te, IO BiH HA3HBAE CYMAPHUM 3anepeuentsm. YeThes npo 3anepeune
PCUEHHS 3 HACTYIHUM JIOIATKOBHMM 3allepeUCHHSIM 11032 HOro MekaMH Ta 1o3a 00CsroM 3a-
TIepeUeHHs MepIoro peueHHs. Lle poOuTkes 3 MeToro miacuieHHs 3anepeuHoro 3micty (I shall
never do it, not under any circumstances). O. €criepceH NOSICHIOE napamaxmuite 3anepeyerts
(1HILIMMU Ha3BaMU € TAKOXK 3pe0VKO8aHe, NleOHacmuyHe i eKChlemusHe 3ariepeueHHs ); Mato Ha
yBa3i J1€CIIOBA 13 3aIepEeUHUM MiaTeKCTOM doubt, hinder, deny, forbid, 3a skumu e miapsIHe
3anepeune peueHHs (It never occurred to me to doubt that your work ... would not advance our
common object in the highest degree). ¥ 1iux KOHCTPYKITiSIX 3arepedeHHs MiAPSITHOTO PEYCHHS
pealtizy€eThCsl 3a JIOTIOMOTOI0 TOJIOBHOTO MPUCY/IKA, KUK, IPOTE, BTPATHB CBOK 3allepeyuHy
LiHHICTh. Bpemrri-pemrt, O. €cniepceH omucye reTeporeHHi BUMAIKU BKUBAHHS 3alIEPEUHUX
peueHb, SIKi He ITiIaIat0Th I1iJ] )KOIHY 3 BHIIe3ralaHuX Kiacudikaiii. Hanpukan, cromyu Ha-
JIeXKATh 1110MaTHYHI BHCIIOBU HA 3pa3ok can t / couldn t help ta in. [13].

Hocnimkennst O. Cipaiita € nemo Byx4um, Hixk gociipkenns O.€cnepcena. Bin 3Bep-
Tae yBary Ha aHaJi3 CTaHJAPTHUX MOJBIHHO 3amepeyHrX KOHCTPYKIINA Ha 3pa3ok It is not
inconceivable un It is not impossible. Taki BUpa3u MaoTh 3alepeyHe TIECTOBO i3 HACTYII-
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HUMH BHIaJKaMH B)KHBaHHS JIOKAJILHOTO 3aTiepeueHHsl, K inconceivable ta impossible. SIk
0aunMo, y IUX JABOX IMPUKJIagax MPHUCYTHE BXUBAHHSA 1 MopdoioriuHoro, i adikcanbHOro
3anepedyeHs. Ha qymMKy mociigHuKa, YMCIeHHI IPUKIIa ¥ MOABIHHO3aNepeIHNX KOHCTPYKIIiit
(Ha mpoTHBary iHIIMM HEHOPMAaTUBHUM) BXKUBAIOTHCS JTI0AbMHU 0cBiueHUMH. O. CipaldT Takox
3ayBa)kye, M0 BKUBAHHS MOABIMHUX 3alepEUCHb TAKOTO THITY € NOCUTH momupeHuM [20].
SIckpaBUM MIPUKIIAIOM TaKOTO TBEPIHKEHHS MoXe OyTH BUCIOBIEHHS [ don 't want no cake.
[TpeckpunTHBiCTCHKA TpaMaTHIHa TPAAUIIS BBAKAE HOTO HEMPUHHATHUM (IS OCBIYEHOTO
IpOIIApKy aHTMIKIIIB, BOAHOYAC, SIK BOHO BUKOPUCTOBYETHCS 3 METOIO eM(a3y HEOCBIYCHUM
HACEJICHHSM yChOTO aHITIOMOBHOTO CBIiTY IIPOTATOM JABOXCOT POKIB.

P. Caiin, HaTOMICTh, BUBYAE€ BXKUBAHHSI MHOKHHHUX 3allEPEUCHb aMEPHUKAHCHKUMHU
HOCISIMH aHTITiHChKOT MOBH [19]. 3 METOIO TaKOro aHali3y JOCHITHHII MPOBeNa JeKibKa
OIIIHKOBHX Ta OMepaIlitHuX TecTiB. OTpUMaHi pe3ysIbTaTh MOKa3yIoTh, 0 OLIBIIICTH MOBIIIB
BIJIMOBIISIETHCS BiJI CTPYKTYD 3paska [ don t suppose that nobody saw nothing, BBaxarouu ix
rpaMaTu4Ho HeKopeKTHUMH. CTPpYKTypH Ha 3pa3ok Not many of the girls don’t talk to John
13 3allepeyHNM II1IMETOM Ta JIECIIOBOM CIIpUItMAaIOThCsI OararbMa MoBLsIMHU. Ha npoTtuBary
[bOMY, ICHYIOTb TaKOX 1 pedeHHS Ha 3pa3zok We don’t find no money 13 3aniepedHUM J1€CIOBOM
Ta JOJATKOM, SIKi aBTOpKa BBaXKa€ HEPUUHATHUMY. Ha Hamry TyMKYy, OfHI€F0 3 Hal IMBOBIK-
HIMIAX PHC PO3BUTKY aHIIIICHKOTO 3alepeueHHs € TOH (aKT, 10 MHOXUHHE 3arepeucHHs,
NpUTaMaHHE JaBHBO- T4 CEPEAHbOAHITIMCHKIMN, TIMIHYBaJIOCS 0 MOHOHETATUBHOTO 3ariepe-
YEeHHS Yy Cy4JacHil aHDIIHCHKii MOBI.

K. Beiikep Takox 3BepTae yBary Ha KOHCTPYKIIii, sIKi BiH HA3UBAE “102iuHUMU HOOBIUHUMU
peyeHnsamu”. 3 TOUKH 30py TeHepaTUBHOI Teopii 70-X pOKiB MUHYJIOTO CTONITTS, BiH (popmy-
JTFOE€ NONAPHO-pesepciiine npasuio, Moo rpaMaTIHIHO MOSICHUTH TaKi pedcHHs, K There isn’t
anyone in this camp who wouldn’t rather be in Montpelier. TlonsapHo-peBepciliHe PaBUIIO
(hyHKITIOHY€E B MEXKaX IMiPSIHOTO PEUCHHS, OCKIJIBKY 3MIHIOE JICPHUBAIlIIHY PUCY, ITOB’A3aHY 3
would rather na (+ 3anepedenns). Floro jiist B Meax TOIOBHOTO PEUEHHs 3MiHIOE MOIAPHICTh
would rather 13 (+3anepeueHHs) Ha (- 3aniepeueHHs ) Ta MONAPHICTE anyone i3 (- 3anepeucHHs)
Ha (+ 3amnepedeHHs1). ABTOp TaKOX 3BEPTAE yBary Ha TaK 3BaHi ncegoozanepeuni peyenns. I1ig
LM MH pO3yMI€EMO JTIECITIBHI IPUCYIKH 3 TPUKMETHUKAMU: surprised, disappointed, relieved,
glad, sorry, lucky, odd, strange. 111 IpUKMETHUKH 3a0€31E€UyIOTh MOTPIOHE OTOUYCHHS IS any,
ever Ta HU3KH 1HITNX €JICMEHTIB, SKUX BUMarae 3anepeunuii kontekct (We are surprised that
anyone bought anything at all; John is sorry that anything happened; It’s strange that anyone
could solve the mystery in such short order) [3; 4].

3i cBoro 60Ky, J1. TopH 00roBOprO€e BUpayKeHHS JITOTH 3 JIOTIOMOT OO KOHCTPYKIIiH 3 IOJBIHIM
3arepedcHHsM. [1i/1 TOTOr po3yMieMO CTHITICTUYHUIA 3aCi0, 32 TOIIOMOTOIO SIKOTO CTBEPIDKEHHS
BUPAKAETHCS 3ariepeueHHsIM MpOoTiexxHoro [ 10, ¢. 87]. 3 Touku 30py parMaruki BAKOPUCTAHHS
TIONBIMHMX 3ariepedeHb (SIK, HAPHKIIa, y BUpasi ‘It 5 not impossible ) moxe OyTH BUTIpaBIaHe, 3a
JI. XopHOM, Ha TiJICTaBi IEKUTLKOX (DaKTiB: BBIWIMBOCTI (MOBEIIh HE XOU€ TIPUCTABATH HA TOH Y1
HIIMH OIK Y TUCKyciT), ipoHil (MOBEIlb HABMUCHE BIIa€ HEBIIEBHEHICTh UM HEPILITyUiCTh ), BUPA3HOCTI
CTUITIO (MOBELb HaMaraeThesi OyTH (GOpMaIbHUM 31 CHIBPO3ZMOBHUKOM), BiICYyTHOCTI BIATIOBITHOTO
TO3UTHUBY (HE iCHYE BIJMOBITHOTO CTBEPIKYBAIBLHOTO CJIOBA), TIApAJIei3My CTPYKTYpH (TomiOHa
CTPYKTypa BXKUBAJIACS 1 paHiIle), IKOCTi (MOBEIb OTHOYACHO BIICBHEHHMI i HEBIICBHEHHMH MO0
3MICTY CKa3aHOT0), a TAKOK MiHiMaJTi3allii 00poOKH TaHuX (Y BHIIAAKY TPSIMOTO 3allepedeHHsT Yr
IIJIKOBUTOTO HECTIPUAHATTS SIK BiJIIOBI/Ib HA TIOTIEPEITHE CTBEPIKEHHS).
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T. ByneH npuCBITHB TPH YaCTHHU CBO€I KHHUTH TIPO 3aIlepedHi KOHTEKCTH BHBYCHHIO
MHO)KHHHOTO 3allepedeHHs y pi3HuX MoBax. Ha #oro ayMmky, mogaBaHHS 3amepeyHOi KOH-
CTPYKIii 10 BXKe iICHYI04O01 3yMOBJIIO€E Taki Hachigku: (1) Bupasu i3 pi3HOMaHITHUMHU 3ariepe-
YHAMH CTPYKTYPaMH MOXYTb OyTH €KBIBAJIEHTHUMH JI0 CTPYKTYpP 3 OJHUM 3alCPCUCHHSM,
SK y JeSKUX BapiaHTaX HECTaHIAPTHOI aHDIiCEKOI, | didn t see nobody nowhere; (2) npa
3aMepeYeHHsT MOXKYTh TIOCTAa0OUTH OJTHE OJIHOTO, SIK Y BUTIAJIKY BUINE3raaanux JiToT (She is
not an unattractive woman); (3) 1Ba 3arnepedeHHs CKACOBYIOTh OJIHE OJHOTO, SIK Y JIOTIIIi, B
pesyneTari 4oro 3anepeueHHs 3HuKae (Neighbours shouldn t be uncooperative); (4) nsa 3a-
MePEeYCHHs MiCHITIOTh oaHe ofgHoro (He never stops working, not even at Christmas) [23].

Crae 04eBHIHUM, IO aHANI3 MHOXKHHHOTO 3arnepedcHHs T. ByneHna € ceMaHTUYHUM,
a HE CHHTaKCHYHUM. MOXHA MPOCTESKUTH MEBHY 3aKOHOMIPHICTD Yy MepepaxoBaHUX BHUILE
BapiaHTax: (1) HeraTuBHE y3rokeHHs; (2) yitora; (3) ckacyBaHHS 3arnepedcHHs; (4) eMo-
ifiHe 3arepeycHHsI.

HeraruBHe (3amepeyHe) y3roKeHHsI CTOCYEThCSI BHITAJIKIB, KOJIM MOpP(]OIOTriuHO 3a-
MEPEYHi CKJIaI0Bi CTAHOBIIATH OIHE CUHTAKCHYHE 3anepedeHHs. 3a T. ByneHoMm, HeraTuBHe
Y3TOKCHHS MOXE MaTH OJHY 3 JBOX HACTYIMHHX (POPM: HETaTUBHE PO3Taily:KeHHs (3a-
MEPEUYCHHS CTOCYETHCS BCIX HEO3HAUCHHUX BUPA3iB y Mexkax omHoro peueHHs (Nobody said
nothing to nobody) Ta HeraTuBHe NTyOtOBaHHS (TICBHHUI 3allepEYHHNA €JIEMEHT 3’ SBIISIETHCS
B yCIX pEYCHHSX 13 3allepeueHHsIM; HapuKIaj, y GpaHIy3bKiii 94U icmaHChKiid MoBax: Je
n’ai vu personne — Mo TepeKianacTbes sk: 1 haven t seen anybody). Jlani y cBoiid mpari
T. ByneH po3rsiiae 0COOMUBHI TUII HETATUBHOTO Y3TO/KEHHS, BITOMUHN K napamaxmuuue
sanepeuenns. [lapaTakTHIHe 3alepPEUCHHS O3HAYA€E IMILTIKYBaHHS MOBEPXHEBOTO 3arepe-
YeHHS B MiAPSATHOMY PEYCHHI 3a TOTIOMOTOKO JI€CHIB i3 MPUXOBAHUM 3alepEUCHHSIM 1 €
70BOTI YHi(iKOBAHMM MOHSTTAM y Pi3HHX MOBax. H10ro MOKHA 3yCTPITH B TAKHX BHIIAIKAX:
1) migpsiHI pedeHHs 13 MPUKMETHUKOBUMU NIpHCyIKaMu (fear, hinder, forbid, doubt); 2) min-
PSIHI peueHHs i3 MOPIBHAIBHUMH KOHCTPYKIIAMY; 3) MiAPSAHI PEUEHHS 31 CHONyYHHKAMHU
niapsaHocti Takumu (before, unless, without).

s nosicHenHst peHoMeny stitoTH, T. ByJieH NoKiiagaeThCst rOIOBHIM YHHOM Ha Tparma-
TuaHui anani3 JI. XopHa, OHAK BKa3ye Ha Te, IO JIITOTY MOXKHA 3HAUTH Ha PiBHI HIDKIOMY,
HIX piBeHb ciioBa. Hanpuknas cinoBa undeniable, undecaying MicTsaTh MONBIiMHE 3amepe-
YeHHS. [HIIMM MPUKIIAJIOM € TIeBHI IpaMaTWYHi CepeIOBUINA: YMOBHI pEeUeHHS, pUTOPHYHI
3anuTaHHs Ta nopiBHAHHI. CTOCOBHO TPETHOTO BapiaHTy CKAaCyBaHHS JBOX 3alepedeHb, 1.
ByzeH cTBepkye, 1110 BiH € €KBIBAJIGHTHUM CTBEP/PKEHHIO 1 TUTIOBUM U MOJATTbHUX IIECTIB
(should, can). Hanpuxnan: I can't not go. Ha nyMKy JIOCIIIHUKIB, EMOIliIiHE 3arepeueHHs
MIJICHITIOE THTEHCUBHICTH 3ariepedcHHsl. BOHO BiAPI3HAETHCS Bl HETATUBHOTO y3TOHKCHHS
THUM, IIO0 € JOBUILHHUM, Y TOH Yac, KOJIU Iepiie € 000B’ I3KOBUM Ta CEMaHTUIHO HEHTPaIbHUM.
Bono mictuth 1Ba pizHux miatund: (1) emoliiiHe 3anepevyeHHs Y peUeHHSX, MOAIOHUX 10
royaaackkux: Dat heb ik noot niet gezien. JlocniBuo: That have I never seen a6o: 1 never
saw that; (2) cymapHe 3amnepeyeHHs: THUII eMOLIIKHHOTO 3anepeueHHs], 0 T0JA€THCS JI0 3are-
peuHoro peueHHs Ak migcyMok. OcTaHHiM TUI Mae MEeBHI BapiaHTH, Harpukiaz: She cannot
drink alcohol, neither at work nor at home; Nobody turned up, not even Mary [10].

Jlnst Toro, mo0 3aBepIIuTH el orisa, 3BepHiMocs 1o npami K. bapbepa “Longman
Grammar”, Bunanoi 'y 1999 p., akuii pa3oM i3 CIiBABTOPaMH, MPUCBSIUYE NEKITbKa CTOPIHOK
KOPITyCHOI IPAMAaTUKH BUBUCHHIO MHOKUHHOTO 3alIEPEUCHHS. Y UeHHI PO3PIi3HSIE CHHTAKCHY-
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HO 3a/iedicHe 1 He3aedicie MHOKUHHE 3allepedeHHs. Y TepIIoMy BUMAAKY 3arepedri GopMu
MAaroTh Ty X caMy CTPYKTYpy, 00 mepexaTtu exuHe 3HadeHHs: they didnt say nothing. B
HE3aJIC)KHOMY MHOXXHHHOMY 3allepeueHHI BOHH MAIOTh HE3aJICKHY 3anepedny cuiy: It’s not
uncommon; We cant not say it [S]. Y HacTymHUX JOCIIPKCHHSIX HAIIIOI0 METOIO € aHai3
JIBOX 3raJaHuX BUIIE MIATUIIB MHOYKHHHOTO 3allepeyeHHsI.
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LINGUISTIC TRADITIONS OF MULTIPLE
NEGATION RESEARCH IN THE ENGLISH LANGUAGE
(XI-XVIII CENTURIES)
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The article deals with the system of polarity and the expression of multiple negation. To
this end we analyse examples with multiple negation in different Indo-European languages
and also works by famous foreign linguists, such C. Barber, O. Jespersen, T. Wouden and
others. The attention is accentuated on the two types of multiple negation in English, depen-
dent and independent multiple negation, namely.

Keywords: system of polarity, prescriptivism, multiple negation, paratactic negation,
cumulative negation.

A3BIKOBEJYECKUWE TPAAUIIUU NCCJIEJOBAHUSA
MHOXECTBEHHOI'O OTPULHAHUA
B AHIVIMMACKOM SI3BIKE (XI-XVIII B. B.)

Onecs TarapoBckas

JIveo6ckuil nayuonanvHwlli ynugepcumem umenu Meana @panxo,
ya. Yuueepcumemckas, 1, e. JIvos, 79000

B crarbe 0CHOBHOE BHUMAHHE YACICHO CUCTEME MOJIAPHOCTU U MHOKECTBEHHOMY OT-
punaruro. C 3TO¥ LEIbI0 IIABHBIM 00pa30M MPOaHAIU3UPOBAHO IPUMEPHI HCIIOIE30BAHUS
MHO)KECTBEHHOTO OTPHI[AHUS B Pa3HBIX MHIO-€BPOIMECKUX SI3BIKAX, & TAKXKEe TPYAbl U3-
BECTHBIX 3apyOeXKHBIX S3BIKOBEIOB, Takux Kak: K. Bapbep, O. Mecnepcen, T. Bynen u mp.
AKKIICHTHPOBAaHO BHAMAHHE HA JIBYX THIIAX MHOXXCCTBEHHOTO OTPUIAHHUS B AHIIIHICKOM
SI3bIKE, & IMEHHO: 3aBUCHMOM M HE3aBUCHMOM MHO)KECTBEHHOM OTPHIIaHHH.

Knrouesvie cnosa: cuctema MoNspHOCTH, MPECKPUNTHBNA3M, MHOKECTBEHHOE OTpHIIA-
HUE, apaTaKTHICCKOE OTPUIIAHUE, KyMYJIASTUBHOE OTPHUIIaHKE.



